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  Εξεταστική Σεπτεμβρίου 2016
Guidé(е)s par le contexte proposé, notez pour chaque expression : 

a. la signification

b. le niveau de langue

c. l’expression équivalente en grec
Faites également pour chaque expression : 

d. des commentaires sur son figement 
1. Faire d’une pierre deux coups
Contexte : En Allemagne, la BD n’est pas encore très à la mode. Mais pour compenser, il y a un vaste choix de livres faciles à lire et très intéressants, comme ceux de Willi Fährmann, auteur connu de romans historiques pour la jeunesse. Et cela permet de faire d’une pierre deux coups : se réconcilier avec la lecture et découvrir l’histoire de l’Allemagne !
2. Faire un coup d’épée dans l’eau 
Contexte : Même si on a étudié, on n'a  réussi à obtenir même pas la moyenne au test des maths. On a fait un coup d’épée dans l’eau. 
3. Souffler comme un boeuf
Contexte : L’ascenseur était en panne et il monta à pied ; en arrivant au cinquième étage, il soufflait comme un bœuf.

4. Trembler de la tête aux pattes 
Contexte  : S’il gémit maintenant, endormi dans la cuisine, […] s’il tremble de la tête aux pattes, c’est peut-être qu’il se rappelle ses débuts de chien, sa toute petite enfance. Pas drôle du tout. 
5. Y avoir anguille sous roche
Contexte : Personne ne m’avait rien dit mais je sentais bien qu’on essayait de me cacher quelques chose. J’étais sûr qu’il y avait anguille sous roche.

